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B paGote paccMoTpeHbI 0CO0€HHOCTH MCIOJIL30BaHusA duncuca B npose M.U. IlBeraeBoii. [IpoananusnpoBan
TekeT npousBenenuss M.U. LiBeraeBoii «O 1100BU» U ero mepeBo] HA aHIJIMIICKMII SI3bIK, BHINOJHEHHbIH JIxK.
I'smOpenn. B GonbmnmHCTBe CiIy4YaeB JJLIMNTHYECKHEe KOHCTPYKIHHM NPH IepeBoJe He COXPaHAITCA. ITO
NMPUBOIUT K M3MEHEHHI0 CTHJIMCTUKHM TEKCTA, a 3HAYUT, U K U3MeHeHMI0 ero BocnpusaTus. [IpousBenenue «O
J100BU» fABJISAETCS 4YacThbi0 JHeBHUKOBOWH mpo3bl M.U. IlBeraeBoii. DaauntTuyeckue KOHCTPYKIUM, 4HacTO
CBOICTBEHHbIE PA3rOBOPHON pevH, CHYKUWIN AJs NPUAAHUS HeNOCPeICTBEHHOCTH NPH Iepeaadye BHYTPEHHEro
MOHOJIOTa aBTOpPa WJIH NPSAMOIl peYH ONHMChIBaeMbIX NepcoHaxkell. B mepeBoge 3amucu craHoBATcs 0OoJiee
opUIMAIBHBIMH, TepsieTcs BHeYaT/ieHHe HHTHMHOCTH [HeBHHMKa. Kpome Toro, morepsi 3JJIMNTHYECKHX
KOHCTPYKLMIi NpU MepeBoje BedéT K HU3MeHEHHIO pUTMa TekcTa. Takum o0pa3oM, KelaTelbHO COXpaHeHHe
LIMNTHYECKUX KOHCTPYKIMIA NP nepeBoje AHeBHUKOBOI npo3pl M. IIBeTaeBoii Ha aHIJIMHCKUH A3bIK. ITO
CBSI3aHO ¢ HEOOXOAMMOCTHIO MepelaYn KaK WAHOCTHIIS aBTOPA, TAK U CTHIMCTUKH KAHPA.

KitoueBsie cnoa: ammmricuc, mpo3a M.M. I[BeraeBoii, mepeBo, «O JIFOOBU», pUTM, TpaHCHOPMAIIHSI.
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The work examines use of ellipsis in Marina Tsveta@’s prose. The miniature “On Love” and its translaion into
English by Jamey Gambrell have been analysed. In msb cases ellipsis is lost in translation. This caas some
changes in the stylistics of the text and, therefer changes in its comprehension. “On Love” is a paof Marina
Tsvetaeva's Moscow Diaries. Ellipsis, often used igolloquial speech, aims to illustrate spontaneityof the
author’s inner speech or other character’s words. ih translation the entries become more official, thémpression
of the intimacy of the diary is lost. Moreover, los of ellipsis in translation causes some changesthe rhythm of
the text. Therefore, ellipsis should be kept in traslation of Marina Tsvetaeva’'s prose into English sthe author’s
individual style and genre stylistics need to be étured.
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DIUTUIICUC SBISIETCA ONHOM M3 BaxxHeHmmx 4ept uauoctwis M.U. llBeraeBoil. B nannoit
pabore ™Mbl OyzneMm omnuparbcsi Ha OIpeAeseHHe >JUIMICHCA, JaHHOe B «/IMHTBHCTHYECKOM
SHIMKIIONEIUYECKOM ciioBape» noj penakuuein B.H. SpieBoii: s1auncuc — 3To «apoIycK B peduu
WU TEKCTE MOJAPa3yMEBaeMOM S3bIKOBOM €IMHHMIIbI, CTPYKTYpPHAsI «HEMOJHOTa» CHHTAKCUYECKOU
KOHCTpYKIUU» [6].

Hcnonp3oBaHue »iumMICUCca MPUCYHIE Kak Mo33uM, Tak W npoze M. WM. llBeraeBoi.
XapakTepHas 4epTa JJis BCero TBopuecTBa l[[BeTaeBOl — 3TO HMCHOJIB30BAHUE AIUITMITHYECKHUX
KOHCTPYKIUN, B KOTOPBIX aBTOP HAMEPEHHO MPOITYCKAET, KaK MPaBUJIO, TJIaroJl WM MECTOMMEHUE.
brnarogapst momoOHOMY MpUeMy TEKCT MPUOOpEeTaeT AMHAMHYHOCTH, @ CMBICIOBAas Harpyska mpu

ATOM JIOKUTCS Ha OCTalbHble 4acTH peun [4, ¢.154]. dlepBoe Moe BuacHHE My3es — neca. Ilo



jecaMm, — Kak MTHUIBI 10 KepAsSM, KaK KO3bl 10 yCTynaMm, B MOJHOW cBOOOJE, BHICOTE, yCTOTE, B
noJiHOM cHe» [8, ¢.156]; «CmepTh B Kak0# 1menu. B kax1oii BpieMKe mojia — simkoi» [8,¢.193)].

Hcnonp3oBanue dumIcuca 3aTpyaHseT 4TeHHE npo3andeckux TekctoB M.U. L[BeraeBoi,
YUTaTeIh HEBOJHHO BKIIOYAETCS B PAa0OTy IO BOCCTAaHOBJIEHUIO MPOMYIIEHHBIX cioB. Kak
ormeuana cama M.M. lBeraeBa, Takas YCIOXKHEHHOCTh B €€ TBOPYECTBE CHEIaHA OCO3HAHHO —
«...COTJIACHO CBOEMY IpaBHIy — HET MHCTUHKTY! — HU4Yero He obierdarp uutaremo» [9, ¢.137].
CemanTuueckuil amumncuc B npo3ze M. WM. IlBeraeBoii mpeBamupyeT Hal CHUHTAKCUYECKHUM.
3auvacTyio u3-3a 00JIbIION KOHIEHTPALUHU JUIUIITHYECKIX KOHCTPYKIIMI B MpO3€ aBTOpa HE BCerna
MIPEACTABIISIETCS BO3MOXKHBIM YraJaTh Ty WU UHYIO U3JI0KEHHYIO MBICIIb.

DJUIAINICUC SBJISIETCSI HEOTHhEMJIEMOM YacThIO JIMTEPATYpHOro MHCTpyMeHTapus y M.U.
I[BeTaeBoil. DTOT NpUEM B HEKOTOPOM pOJE MNapaJOKCaJIECH, OH HApPYIIAeT CHUHTAKCHYECKYIO
L[EJIOCTHOCTh U BMECTE C TEM, B COBOKYIMHOCTH C APYTMMHU PUTOPUYECKUMHU (UTYpamH, CO3TAeT
HOBBI YpPOBEHb BOCHpUATHA TeKCTa. B pesynbTare oOpasyercss HeCTaHIapTHas TEKCTOBas
CTPYKTYpa, KOTOpasi 0a3upyercsi Ha acCOLMATHMBHOM MbIIUIeHHH aBropa. [1, c.44]. Hanpuwmep, y
IIBeTaeBoil ecThb 0Opa3lbl TaKMX HAMEPEHHBIX IPOIYCKOB CIIOB, KOTOpble HE BCTPEYAIOTCS B
KJIACCHYECKOM JIUTepaType B MPUHIIMIIE — KOTJa OTCYTCTBYET HE IJIaroii, a CylmiecTBUTENbHOE. [6,
C.136]. Hampumep: «He nepeBsHHAsA U HE KaMEHHas!, paBHO KaK TPEThsI, C KOTOPOM CXOIMTCSA CTEHA
XOJICTOB (XOJICTBI JIMIIOM OT) — CTeHA KPECTOB. UTO Tak XpaHWIIH, OT Yero TaK TaWIUCh Te, 3a?» [7,
c.68]. Ilpuem smmncrca y aBropa B OOJNBLIMHCTBE Cly4aeB OpHrHMHajeH. [lommMmo mporycka
MMEHHM CYHIECTBUTEIBHOIO, TaK)XE€ MHTEPECEH Clydald HCIOJIb30BaHUS  HEBBICKA3aHHOMN
OTPHIIATEILHOM YacTUIbl. <«JIHEH ceapbMBIX — B IMPOILJIOM, HHKOrJAa — B Hacrosimem» [7, ¢.68].
[TomoOHbBIE cyyan HECTAaHAAPTHBI B MPAKTUKE UCIOIB30BAHUS HETONHBIX MPEIJIoXKEHUH. BaxHo
OTMETHUTH, YTO CIEJACTBHEM aKTHBHOTO MCIOJIL30BAHUS AILTUIICUCA SBIIIETCS oOpalieHrne aBTopa K
JeenpuvacTUsM, JeepuIacTHBIM 000POTaM.

[TonoOHble mpUMephl AOKA3bIBAIOT, YTO SJUIMINTHYECKHE KOHCTPYKIMH Mo3Bojsior M.U.
[[BeTaeBOil MOCTOSHHO JKCIEPUMEHTHUPOBATh C CUHTAKCUYECKUMH CBS3sIMU B Tekcre. Takxke
MHTEpECeH (aKT pEryJsIpHOTrO HApYIICHUS NPEIJIOKEHUH C TpsIMOH peublo, SIUTUIICHC
MPUCYTCTBYET U B 3TOM ciydae. Hampumep: «/[Be cTpacTu, €civ MOXHO NMPUMEHUTh K HEH ATO
CJIOBO: CBET M 0OpaTHas CTpacTh. OTBpalieHue k aepeHe. Tak, [lymkuny Ha Mmeuty o bonmaune: «C
BosikamMu? boii wacoB? [la Bbl ¢ yma comwtu!». [7, ¢.84]. B npuBeneHHOM OTPBIBKE BUIHO, YTO
MPOMYIIEH TJ1arofl, U3-3a Yero U HapylleHa KOHCTPYKIHS C MPSIMOU peubio. B utore Mbl BUaANM, 4TO
B MCIOJIb30BAHUE AJUIMNTUYECKUX KOHCTPYKIMU siBiisgeTcs y M.U. [[BeTaeBoii HEMOCPEACTBEHHBIM
MPOJOJKEHHEM paboThl HaJ CHHTAaKCHCOM, B pe3yjbTaTe YEro ee TEeKCT o0anaeT SpKoiu

crieun(UKOoil, 9YTO OTIIMYALT €ro OT KIACCHUYECKUX TEKCTOB IPYTUX aBTOPOB.



Jlannas paboTa mocBsieHa anaau3y neperojaa npouseacHus M. U. [IBetaeBoit «O mo0Bu»
(co3maHHOTO Ha OCHOBE 3aIMCHBIX KHMKEK 103Ta U BIIEPBbIC OMYOJIMKOBAHHOTO B razere «/IHu» B
bepaune B 1925r.) Ha aHINIMIICKUI SI3BIK M BBISBICHUIO TPYAHOCTEH MEPEeBOJA AIUIMITHYCCKUX
KOHCTpYyKIUA. B Hameit paboTe MbI UCIIOJIB3yeM aBTOPCKYIO METOJMKY aHalln3a MEPEeBOjia MPO3bI
M. U. liBeTacBoii — MHOTOYpPOBHEBBII KOMITAPATUBHBIA aHAJIN3 HA OCHOBAaHWM BBIBEJICHHOW HaMHU
CHCTEMBI JIMHIBUCTUYECKHX 0coOeHHOCTel mpo3bl M. U. L{BeTaeBoil, mpuBeAEHHON B HallIel cTaThe
«Tpynnoctu mnepeBoga muHHatiopsl M.U. llBeraeBoit «O m00BU» HAa aHIIMHCKUAN SA3BIK:
KOMIIO3HUIIMOHHBIA M CHHTaKCHYeCKHi ypoBHH» [3]. Munuatiopa «O JHOOBH» COCTOHUT U3
(GbparMeHTOB pazNIUYHOr0 00BEMA — OT OJHOTO MPEAJIOKEHUS 0 3aKOHUEHHOU cueHbl. Hamu Obut
NpoBEeAEH MOJMHBINA aHamu3 nepeBoaa MuHuatiopel M. U. LiBeraeBoii «O m100BH», BBIIOJIHEHHOTO
JUk. I'smOpenn. B nmannoit paGore Mbl mpuBenEM aHalU3 TepeBoJa OTICNIbHBIX (parMeHTOB
MUHHUATIOPBI «O JTI00BU», KOTOPBIA HHTEPECEH UMEHHO C TOYKHU 3PEHHS epEeBO/Ia AIIUIICHCA.

®parment 2. B pamkax manHoro ¢gparmenta xopomro Obul mepeaan xuasm («S morma Obl
CKa3aTh. HE JIFOOOBb BBI3BIBACT BO MHE Cep/licOreHNUE, a cepieoncHue — mro0oBb» [7,c.476]),xoTs
OblIa pou3BeieHa TpaHchopMaIus Py IepeBoie clioBa «cepaieouenue» («l could say: «it is not
love that makes my heart pound, but my poundingrtheathat makes love» [105.86]).
[lepeBoaunnia XOpowmo coxpaHuia HapLUEUISLIUI0, a TAaKKe PUTMHUYHOCTHh HCXOJHOIO OTPBIBKA.
DnnuIcuc Mpy NepeBosie He COXpaHEH, TeM He MeHee, Ojaroaps nepenade Mpu MepeBojie Xuazma
Y COXPAHEHUIO TUPE, ITO HE MPUBOAUT K U3MEHEHUIO BOCIIPUATHSI JTaHHOTO OTPBIBKA.

®parment 20. [Ipu nepeBoie AUIUNCHC B MPEUIOKEHNUN «/]a BOT TO OHO CIOBO, KOTOPOE
OaHKHp TOBOPHIJI HHCTUTYTKE U Bor B mepBeiii aeHb — Bcemy: “JKusure!”» [7, ¢.479] He coxpaHéH,
MOATOMY TaKXKe He ObUIM COXpaHEHBI Bce aBTOPCKHE 3HAKU NpenuHanus: «That one word, which the
banker said to the student and God said to evewyibn the first day: “Live!”» [10¢.90].

®parment 21. JlaHHBIE (QparMEHT MOYTH TMOJHOCTHIO COCTOMT W3 O€3rIaroiabHBIX
napajuleNbHbIX KOHCTPYKLMM, HACBIIEH W3IO0JICHHBIM I[BETaeBCKUM Tupe. (CeMaHTHYeCKHit
auncuc ¢passl «lloakoBojen mocae modespl, Mod3T Mociae MO3MbI — Kyda? — K JKEHIIUHE»
[7:479] B mepeBoae He coxpan€H, nmosBisieTcs ciioBo «go» («Where does the commander go after
victory, the poet after the poem — to a woman» [d00]), XoTs 31eCh BO3MOKHBI BapHAHTHI
«anéT», «OexKuT», «Opocaercsa», u T.1. TakuM 06pa3om, NMepeBOAUUIIA CYKAET CEMAHTUKY JTAHHOTO
MIPEIIOKEHUS 111 HHOA3BIYHOTO YUTATEIS.

@parmeHT 24 npencraBiseT co00il SBHO NMPOYMUTHIBAIOLINECS JIOTAdabl: «Bo MMs CBOE»
JTr000Bb Yepe3 JKU3Hb, «BO MMs TBOE» — uepe3 cmepth [7, ¢.480]. B Tekcre mepeBona: «In “one’s
own name” is love through life, “in your name” —+aligh death» [105.90] —wmetp coxpansiercs
TOJBKO B CaMOM Hadyaje CTPOKH, 10 mepBoro cioa «through»,dro, Bo3MOXHO, SBISETCS

CIIy4allHOCTBI0. MOXHO TakKe OOBSICHHUTH 3TO TEM, 4YTO IMEpPEeBOAYMIIA HE HaIlIa CIIOCOOOB



COXpaHUTh METp 110 KoHIa [3, ¢.69]. D10 sBIsIeTCs pe3ynbTaToM, B TOM YKCJIE, OTCYTCTBHUS B TEKCTE
MepeBOja CHHTAKCHYECKOTO AIIIUIICHCA, TPUCYTCTBYIONIETO B OPUTHHAJIE.

Oparment 26. [lpu mepeBoae mpemnoxkeHus «B MpomMexkyTke — BCs JIOOOBHAS TramMma
nmoata» [7, ¢.480] s;umncuc He coxpanén («In between is the entire gamut of the poet'ssiov
[10:91], g0, TeM He MeHee, He CHIIBHO BJIMSIET HA BOCIIPHUATHE JAHHOTO ()parMeHTa, TakK KakK CIOBO
«iS» HE HMEET 3MOI[MOHAIBHOW OKPACKH M MOXET OBITh TaK € MO-Pa3sHOMY BOCHPHUHSTO
HUTATCIJIEM, KaK U DJIJIMIICUC.

®parment 27. JlanHblil parMeHT npeAcTaBisieT coOoi Ba mpeayiokeHus: «IpeTbe o —
BCerga OTBOJA. B Hauaje m00BM — OT OorarcrtBa, B KOHIE J0OBM — oT Humiets» [/, ¢.80].
[TepeBomuna yJjauHO COXpaHHMIa CHHTAKCHUECKHI AIUIMIICHC BO BTOpOM mpemnoxenun: «A third
person is always a diversion. At the beginningavel — from wealth, at the end of love — from
poverty” [10,¢.91].

®parmenT 29 comEPKUT SJUTUIICKC B PsiMOi peun («Pacckas oHKepa: ...«00bSICHSAIOCH €l B
M00BH, KOHEYHO, HareBar...» [7, ¢.480]), uro He momyuwmsio orpakeHus B nepeBojae («A Junker’s
tale: ...”I declare my love to her, and of courséalsssinging...” [10,.91]). B pycckom si3bike (kak
U B QHIVIMIICKOM) OTCYTCTBHE MOJISKAIIETO B MPEUIOKEHUN HE SIBISCTCS HOPMOH, KaK, HapuMep,
B HCIIAHCKOM, TaK YTO OTCYTCTBHE OJIUIMIICHCA B TEKCTE MEPEeBOJa TPUBOIUT K HCKaKCHUIO
CTHUJIIMCTHUKH TCKCTA.

@parment 31. B nanHoM (parmeHTe M3 ONMYIIEHHBIX B CHHTAKCHMYECKOM 3JUTUIICHCE TPEX
CIIOB B TIEPEBOJIC OIMYIICHO TONBKO OAHO — riaroi. CyIIeCTBUTENFHOE <AIONENTyH» 3aMEHEHO
CITOBOM «ONES»A CYIIECCTBUTEIBHOE <TOJIOBBI» —OcTaBlicHO («heads»)yro 00ycmoBieHO HOpMaMu
AHTIIMUCKOrO S3BLIKA. HOCKOHBKy B CHHTAKCUYCCKUI SJUIUIICHC MO3BOJIIET TOYHO OmnpeaciIiuTh TO,
4YTO HC BBIPAXXCHO, TO ,Z[O621BJ'I€HI/IG AAaHHBIX CJIOB B IIECPCBOAC HC OKA3bIBACT PCHIAIOIICTO BJIMAHUSA
Ha BOCIPHUSATHE TAHHOTO ()parMeHTa.

®parment 32. B mepeBone mnpemioxkenus «CTpacTHash MaTepuHCKass J0O0OBb — HE IO
anpecy» [7, c.480]amuricuc coxpanén: «Passionate motherly love — misdirected» [191].

®parment 33.B gaHHOM (parMeHTe MPUCYTCTBYIOT TPH SJUTUNTHYECKUE KOHCTPYKIHH (<,

0 poMaHe, KOTOPBIN XOTela Obl HAITUCATh», «...B ChIHE 5 JIFOOJIIO OTIa, B OTIE — ChbIHA...»[7, ¢.480],
«OH, CIOKO#HO...» [7, ¢.481]),u Bce onu OnecTsmie coxpanensl mpu nepesoae («l, about the novel

| would like to write», «...in the son | love the lfiat, in the father — the son...», «He, calmly...»
[10, ¢.91]).

O®parmenr 39. Ilpm mnepeBome yTpaTtuioch OONBIIOE KOJMYECTBO OE3rIaroiabHBIX
KOHCTPYKIIMH, KOTOpBIE OBUTH MpeoOpa3oBaHbl B TMOJHBIE MPEIIOKECHUS 0Oe3 MOJUIeKAIIETo.
Hexotopbie mpuyactusi ObUTH TIepeBelIeHBl MPUAATOUYHBIMU MPEATIOKEHUAMU. Bee 310, — XOTS U

ObUTM COXpaHEHbl BCE aBTOPCKHE 3HAKU TMpEnuHaHUs, OBbLT COXpaHEH CHHTAKCHYECKUN



MapajuieNIu3M U MOBTOPHI, — MOBJIHSIIO HA PUTM JaHHOTO ¢parmMeHTa. OH CTal HE TAKUM <QPBaHBIM,
6osee miaBHbIM [3, ¢.69].

OparmenT 44. Jlannblii pparMeHT npencTaBiseT cOOON AMANOr, B TEKCTE MEpeBoJa OH
pasneneH Ha aBa ¢parmenTta. Takum o0Opa3oM, B TEKCTE IEPEBOAAa HE COXPAHEHO HCXOAHOE
uyneHenne tekcra [3, ¢.69]. B mepeBoae npemnoxenus «He paszmodut, HO OpocUTCs K TomMy» [7,
¢.483] anmuncuc yrpauen: «She wouldn't stop loving, but would run to thiner one» [10¢.94].
OIUIMICUC TaKXe YTpaueH IMpU TMEpeBOJE JAPYTruxX MNPEIJIOKEHUM JTaHHOTO M CJIEAYIOIIETO
¢parmenToB. IlockonbKy naHHBIA (hparMeHT sBISETCS Iepenavyeld MpsIMOM pedd, TO yTpara
AIUTUIICUCA BIIMAET HA U3MEHEHHE CTUJIMCTUKH TEKCTA.

®parmentr 47. B 1gaHHOM OTpPBIBKE MHOTO OJHOCOCTaBHBIX NPEMJIOKEHHM, YTO, K
COKaJICHHIO, IOJIHOCTBIO YTPaTWJIOCh NpU IepeBofe. TeM He MeHee, B MEPBOM MPEJIOKEHUN
TaHHOTO (hparMeHTa SJUTUIICHC TP MEPEBOJIE YAAJIOCh COXPAHUTE: <«SI: — J/IBa OTHOILIEHUS K MHpY:
ar00oBHOE, MaTepuHCKoe» [7, ¢.483], «I: “Two attitudes toward the world: a lolgerand a
mother’s”» [10,c.95].

@parmenT 49 uHTEpeceH OTMEHEHHOM OSIUIMITUYECKON KOHCTpyKiuei. HawaB mmcath
«HyXHO Hay4uTbcs MOAXOAWTH...» M.M. l[BeTacBa CTaBUT B CKOOKAaX «MHE», OTMEHSSI, TaKUM
00pa3oM, BO3MOXKHOE HCIOJIb30BAHHE JJUTUNTHYCCKON KOHCTPYKIHMH: «HyXHO HayduTbcs (MHE)
MOJIXOANTE...» [7, ¢.483]. K coxanenuio, 3T0 He MOJyduIIo oTpakeHus B nepesoje («I must learn
to approach...» [10;.95]).

Oparmenr 51. B mepeBoje naHHOro ¢parMeHTa YAauyHO COXpPaHEHA OAILTUNTHYECKAS
KoHCTpyKus: «M, yxons, Bnojgobopota, B Toumy: “Bel mpunere?”» [7, c.484], «And, on leaving,
half turning, into the crowd: “Will you come?”» [1@.96]. DTo cmocoOCcTBOBaIO COXPAHEHHUIO
L[BETA€BCKOI'0 PUTMA.

@parmenT 52. B ucxonHoMm Tekcrte B JaHHOM (parMeHTEe, KOTOPBIM MpeiCTaBlieH BCETo
OJTHUM TPEAJIOKCHUEM, MOXHO BBIICIUTh TPEXKPATHBIA KOpHEBOW moBTOp («1 He moboBHas
repourHs, 1 HUKOT/Ia He Yy B JII0OOBHMKA, Bcera — B J1i000Bb» [7, ¢.484]). B Tekcre nepeBoaa o
coxpanuics aumib yactuano («I'm not a romantic heroine, I'll never mergearover, always with
love» [10,¢c.96]). Kpome Toro, B TekcTe mepeBoia, NMPH COXPAHEHHH DJUIUIICHCA, HE COXPaHEHO
aBTOPCKOE THUPE, BBIIENAIONIEE U 0COOEHHO MOYEPKUBAIOIIEE TIOCIEHEE CIOBO B IPEJIOKEHHUH.

®parment 55.[Ipu nepeBoje naHHOTO (PparMeHTa HU OJTHA PJUTHNTHYECKAsT KOHCTPYKITUS HE
coxpaneHa. IlepeBomumiia nobGaBisgeT Mojasexallee, KOTOPOro HET B OpUTHHAlle, BO BCE
MPEIJIOKEHUS], YTO BHOBb MIPUBOIUT K U3MEHEHUIO CTHIISI TOBECTBOBAHUS.

@parmenT 57. B mpennoxeHnn «A J000BHHUKY 3TOTO HE CKaXKEIIb — HU 3a YTO — SI3BIK
orpexemb» [7, ¢.485] nmepeBouniia BOCCTAaHABIMBACT CJIOBa «CKOpee ceOe», KOTOphIe SICHBI U3

konTekcra («And you can’t say that to a lover — not for dniyy — you’d sooner cut out your



tongue” [10, ¢.97]). Dmuncuc B JaHHOM MPEIOKEHUH OOYCIOBICH CHEHU(PHUKON jKaHpa —
JTHEBHUKOBOW MPO3bI, — KOTJIa TO, YTO MOHSATHO W3 KOHTEKCTa, MHCATh HEOOS3aTeNbHO. 37eCh
3alHCH CIIEAYIOT 3a MBICIBIO. TakuM oOpa3om, Tepsisi SJUIMIICHC, MEePEBOMUHIIA <TIPUIECHIBACT
pedb aBTOpa, HECMOTPS HAa ABTOPCKUM 3aMbICEN.

[TonBoast WTOrM HaIIero HCCIEIOBaHUS, MOXHO CJellaTh BBIBOJ, YTO B OOJILUIIMHCTBE
CIIy4aeB JJUTUNITUYECKUE KOHCTPYKIMU TIPU TMEPEBOJAEC HE COXPAHSAIOTCSI. OTO NPHUBOAUT K
W3MEHEHUIO CTUJIMCTUKUA TEKCTa, a 3HAYMUT, U K U3MEHEHHIO ero Bocnpusatus. [Ipoussenenue «O
M00BU» SIBIIACTCS YacThiO JHEBHUKOBOWM mipo3sl M.U. IIBeraeBoii, OHO COCTaBJICHO €O W3
JTHEBHUKOBBIX 3amuced O JIOO0BU. DJUIMNTUYECKHE KOHCTPYKLIMM, 4YacTO CBOWCTBEHHBIE
Pa3rOBOPHOM peud, CIYXKWIU AJisi TPUAAHMUS HETOCPEACTBEHHOCTH MpU Mepenaye BHYTPEHHETO
MOHOJIOTa aBTOpa WM MPSIMOU pedM ONMCHIBAEMBIX NEPCOHAXKEU. B mepeBoje 3anucu CTaHOBATCS
0ornee o¢uUMaTLHBIMU, TepsETCS BIeYATIEHUE MHTHUMHOCTH AHEeBHHMKa. Kpome Toro, moteps
JJUIMNTUYECKUX KOHCTPYKLMI IpHU MEpPEeBOAEC BEIET K M3MEHEHHUIO PUTMa TEKCTa. PUTMHYHOCTH
po3bl M. U. IIBetaeBoii HECET, MPEkKIAE BCETO, CMBICIOBYIO Harpys3Kky. IlepeBoquuky Hamo 4urarh
LIBETACBCKUE TEKCThl KaK <«PACKONKU». pacKamblBas BCE CJIOM U Pa3JIMYHbIE HACIOCHUS,
JOKaIbIBasgCh 10 CMbICAa (4acTO JBOWHOrO, a TO W TPOWHOrO), pasrajabiBas €€ TalWHOIHUCH,
MHOCKa3aHue, HaMEepEeHHOE YMOJYaHHe — U IepellaBaTh BCE U3IIOOJIEHHBbIE MPUEMBI MacTepCTBa
[[BeraeBoii Ha s3bIK mepeBoga. Heobxomumo, utoOwl [[BeTaeBa 3a3Byuana — MEXAy CTPOK, a He
TOJILKO B caMOM HamucaHHOM TekcTe [2, ¢.118-119]. Takum oOpa3oM, KeNaTeIbHO COXPAHCHUEC
AJUTMNTAYECKUX KOHCTPYKIMA TIpU TMepeBoje JTHEBHUKOBOM mpo3sl M.M. IlBeraeBoil Ha
AQHTTUICKUN S3bIK. DTO CBA3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO MEpeauyd Kak HIWOCTHIIS aBTopa, TakK U

CTUJIMCTHUKH KaHpa.
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